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摘要! 英语8>

&

G,8>

$

判断句表达主项8>

&

% 谓项8>

$

两个概念外延相容的逻辑语义关系$ 表达抽

象概念的抽象名词短语赋予8>

&

G,8>

$

句概括% 客观和静态表达的句式意义# 将抽象名词短语逆

转换为具体表达是识解8>

&

G,8>

$

句语义的关键$ 8>

&

G,8>

$

句按8>

&

% 8>

$

不同的语义表达# 可

汉译为 )是* 字句% 及物动词谓语句% 不及物动词谓语句% 形容词谓语句% 主谓谓语句或无主句等

多种情况$ 通过翻译实例分析# 为汉英科技翻译实践中恰当运用8>

&

G,8>

$

句式提供参考依据$

关键词! 判断句' 名词性谓语判断句' 抽象名词' 科技翻译' 科技英语
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67&4*1.4& 51,-/%.&3.*33"%-.$#3.*"% "(8>

&

G,8>

$

*% :%2'*-1 *%+"'+,-&3"<9&.*G*'*./ $,'&.*"% G,.F,,%

.1,'"2*3&',=.,%-*"%-"(3"%3,9.8>

&

!-#GD,3." &%4 3"%3,9.8>

$

!9$,4*3&.,"7M/ #-*%2 &G-.$&3.%"#%-

*% 8>

&

&%4 8>

$

# .1*--/%.&3.*33"%-.$#3.*"% ,=9$,--,--,<&%.*3<,&%*%2 "(2,%,$&'*I&.*"%# "GD,3.*+*./

&%4 -.&.*39$"9,$./7AE,/ ." G,..,$#%4,$-.&%4*%2 "(.1*--/%.&3.*39&..,$% *-.1,G&3E;.$&%-("$<&.*"% "(

&G-.$&3.%"#%-." 3"%3$,.,,=9$,--*"%-7R,9,%4*%2 "% .1,-,<&%.*3,=9$,--*"%-"(.F" %"<*%&'91$&-,-

8>

&

&%4 8>

$

# .1,3"%-.$#3.*"% "(8>

&

G,8>

$

<&/ G,.$&%-'&.,4 *%." 4*((,$,%../9,-"(J1*%,-,-,%.,%3,

-.$#3.#$,-#31 &-)-1** -,%.,%3,# -,%.,%3,F*.1 .$&%-*.*+,+,$G-"$*%.$&%-*.*+,+,$G-# -,%.,%3,F*.1
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一% 概述

英语名词性谓语判断句8>

&

G,8>

$

!注& 8>#

名词性短语( 6># 动词性短语或小句"# 以传统语

法分析# 8>

&

作主语% 8>

$

作表语并与 G,类系动

词一起构成复合谓语( 以逻辑语法分析# 8>

&

%

8>

$

分别是判断的主项与谓项# 系动词 G,是判断

联项并确定 8>

&

% 8>

$

二者概念外延相容的关系#

其外延部分或全部重合+&,

# 概念 8>

&

与 8>

$

是类

属或等同的关系$

概念是借助于词语以反映事物本质属性的思维
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&

G,8>

$

句的汉译 #

形式$ 具体概念是以具体名词 !包括专有名词%

个体名词% 集体名词和物质名词" 表达% 以具体

事物或具体事物的外形内质为反映对象的概念# 具

有真实% 可触知其存在的特点( 抽象概念是以抽象

名词表达% 以抽象事物或抽象事物的某种属性为反

映对象的概念# 具有抽象概括性# 必须动用人们的

思想% 精神才能感觉到其存在$ 由于英语民族重抽

象思维# 常用涵义概括% 指称笼统的抽象名词来表

达复杂的理性概念# 而汉语民族重形象思维# 表达

直观% 具体+$,

# 客观上容易导致对 8>

&

G,8>

$

句

语义认识和理解的不足$ 杨坤+!,以基础英语为语

料# 分析了 8>

&

G,8>

$

结构的句法语义特征# 由

于研究内容不曾涉及抽象名词短语表达# 对英汉科

技翻译的参考价值有限$

系统功能语言学创始人韩礼德指出# 科技语篇

最显著的特征之一是大量使用以名词化形式出现的

语法隐喻 !动词名词化是英语抽象名词的最主要来

源"$ 英语通过语法隐喻将由汉语复合句表达的内容

浓缩为简单句来表达# 而简单句表达的内容则由词

组或短语来表达+.,

$ 英汉科技翻译中# 为使译文符

合汉语的语言习惯# 有时需要适当地进行 )去隐

喻* 处理# 对语法结构和词类作调整和转换# 化

)隐喻式* 为 )一致式* 表达$ 因此# 科技英语

8>

&

G,8>

$

句也就对应了多种汉语句式结构的表达$

本文依据8>

&

% 8>

$

两者不同的语义内涵和相

互关系# 把8>

&

G,8>

$

判断句分别汉译为 )是* 字

句% 及物动词谓语句% 不及物动词谓语句% 形容词

谓语句% 主谓谓语句% 无主句等多种情况# 以期为

理解并在汉英科技翻译实践中恰当运用该句型结构

提供参考依据$

二% 译为 )是* 字句

英% 汉两者对比# 相应 )是* 字句在句型结

构% 表义功能等方面存在着很大的差异$ 英语由于

多用抽象名词和动词 !形容词" 名词化结构# 8>

&

G,8>

$

句的表达内涵远比汉语 )是* 字句丰富#

8>

&

% 8>

$

二者概念外延相容的关系# 汉语中仅体现

在 )是* 字判断句$

;; "一# ?/

<

A是A?/

>

当英语句8>

&

% 8>

$

短语核心名词 !1,&4F"$4"

都为具体名词时# 句子用词具体而少概括性# 词语

运用上与汉语有诸多对应之处# 不存在语义理解问

题# 大多直译表达为结构对应的汉语 )是* 字句$

例 <#51,-#% *-.1,31*,(-"#$3,"(&'',%,$2/ "%

.1,,&$.17

译文#太阳是地球上所有能量的主要来源$

!8>

&

% 8>

$

概念的外延重合# 为同一关系"

例 >#51,Q"$'4 Q*4,Q,G *-&#%*H#,<,4*#<

("$3"<<#%*3&.*"% &%4 9#G'*-1*%27

译文#万维网是一个独特的通讯和出版媒体$

!8>

&

外延包含于8>

$

# 为种概念与属概念的关系"

上例中 )太阳* 与 )能量来源* % )万维网* 与

)媒体* 的概念对应关系# 与汉语语言习惯相同#

故汉译结构基本对等$

;; "二# ?/A是AB/

英语句8>

$

的核心名词是动词名词化的抽象名

词# 8>

$

短语自身隐喻逻辑主谓或动宾结构# 判断

命题的汉译表达主要取决于8>

$

的语义$ 抽象名词

短语常常指向外界发生的一个已知事件或事实# 表

示可感知的行为% 状态% 性质或属性# 体现一种特

殊类型的具体意义( 英语行为抽象名词短语的使用

使语言呈静态倾向# 又起到简化句型% 突显中心名

词的作用$

例 C#A%".1,$&31*,+,<,%."(9$,1*-."$*3<&%

F&-,$"&%2"%,&4% 4>D+&,&%07

译文#史前人类另一成就是发明了文字
"""""

$

)发明了文字* 是历史事件# 即已然% 已知事

件# 英语只能用名词化短语# 而汉语可用动词短语

表达# 存在 )英需名# 汉可动* 现象+',

$

例 D#51,<"-.3"<<"% F&$%*%2 -*2% ("$-.$"E,

*-' >""(&%0 4>D"'.%"994+%;-C%"99&% '% '+-4+("0

4% 4%"9&/"4>,$"C4/<7

译文#中风最常见的预示征兆是一条臂
"""

% 一条
""

腿或身体一侧感觉乏力或麻木
"""""""""""""

$

比较#51,<"-.3"<<"% F&$%*%2 -*2% ("$-.$"E,

*-,$',4%">""(9D"'.%"994+%;-C%"99&% '% '+-4+

("0 4% 4%"9&/"4>,$"C4/<7

例 .译句回译的结果一般为比较句# 与原句相

比# 8>

$

位置被替换为补语从句# 并出现泛指的人

称作主语( 可见# 名词化隐喻在实现科技语言简洁

和提高其信息密度方面有着不可缺少的作用# 同时#

避免了出现主观化倾向的施事者# 使得语义表达显

得更为正式% 客观+-,

$

分析表明# 8>与 6>是意义上的互文见义关

系# 即6>说明8>的具体内容+",

# 且6>不依附具

"%$
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体时间% 场合# 表达的是明确% 不容质疑的事实

!如例 !"# 或6>句意完整# 但不涉及时态% 语气等

的表达 !如例 ."$

;; "三# B/A是A?/

英语句8>

&

指称已然或已知行为% 事件# 句子

表达其所指行为% 事件是类属于8>

$

范畴的语义关

系# 8>

&

常译为6># 因为英语习惯于抽象名词表达

!隐喻式"# 而汉语习惯于动词性短语结构或句子表

达 !一致式"$

例 E#!$"&%2"%,&4% 4>#4-*;,"+1&-G,,% "%,"(

.1,2$,&.,-.&4+&%3,-*% <"4,$% .,31%"'"2/7

译文#发明计算机
"""""

是现代科技所取得的最伟大

成就之一$

例 F # ?%#+"'9"/ C;+%&%0 4>>;"(9*-&<&*%

3"%.$*G#."$." .1,*%3$,&-,"(3&$G"% 4*"=*4,*% .1,&*$7

;;译文#人类使用燃料的不断增加
"""""""""""

是造成空气中

二氧化碳浓度升高的一个主要因素$

比较#51&.F,&$,G#$%*%2 <"$,&%4 <"$,(#,'-

*-&<&*% 3"%.$*G#."$. !*%("$<&'"

英语以客体性思维为特点# 重视客观现象# 而

汉语为主体性思维# 凡事都强调主体的参与意识

!如例 -% 例 ""# 从主体的需要和实用出发# 主体介

入客体++,

$

例 G#B","+49&9*-&<&D"$$,&-"% ("$.1,-#33,--

"(G$,,4*%2 ,(("$.-*% <&%/ 3$"9-7

译文#许多作物的育种工作之所以取得成功#

利用杂种优势
""""""

是一个主要的原因$

主语 1,.,$"-*-转译为 )利用杂种优势* 才符合

汉语的表达习惯$ 英语表达忌讳逻辑意义上的重复

用词# )利用杂种优势* 的事实由主语与补语的逻

辑关联得以体现$ 可见# 英语的语法结构重形合#

但逻辑意义表达重意合# 再如例 +$

例 H#1,+"%0,$ *-"%,"(.1,$,&-"%-("$.1,F*4,

#-,"(<,.&'-&-<&.,$*&'-"(3"%-.$#3.*"%7

译文#金属强度高
"""""

是其被广泛应用于结构材料

的一个原因
""

$

0.$,%2.1的逻辑主语词是<,.&'# 而其广泛应用

内因是其高强度# 英语句逻辑省略# 但汉译时# 需

具体化表达才符合汉语语言习惯$

;; "四# B/

<

A是AB/

>

汉译表达6>

&

所指类属于6>

$

所指概念时# 是

抽象意义上的一种分类关系# 如例 ($

例 I# 1,;/<&%0 >499&(9&9%4,' D'9,"4>,&-"#

G,3&#-,<&%/ #-,(#'(&3.-3&% G,',&$%,4 ($"<.1,<7

译文#研究化石不是浪费时间
""""""""""

# 因为我们可以

从中了解到很多有用的事实$

可见# 汉语 )是* 字前后可以自由地用动词短

语结构# 而英语受到其语法规则的限制# 系动词前

后常用名词化结构$

三% 译为及物动词谓语句

与上一节译为 )是* 字句不同的是# 8>

&

核心

名词是8>

$

短语内在关系的逻辑主语# 即句子的深

层结构中# 8>

&

% 8>

$

两个名词词组可以构成主谓关

系 !逻辑意义上可以构成小句结构# 但语言上是非

即时信息% 非突显要求" # 而汉语缺乏相应名词短

语表达# 只能用动词结构$

!&" 8>

$

为普通抽象名词 !普通抽象名词由英

语语言直接形成# 用来表达实际工作% 生活中的抽

象概念" $

例 <J#:%2'*-1 F,&.1,$4,(*,-("$,3&-.&%4 1,%3,

*-&94;+#""(-9,3#'&.*"% ." ,+,$/"%,7

译文#英国的天气无法准确预报# 引起
""

人们的

普遍猜测$

前 文 例 & 的 -"#$3, ! &%/.1*%2 ($"< F1*31

-"<,.1*%2 3"<,-# &$*-,-" 意指物质来源# 语义具体#

而例 &% 中的 -"#$3,是动作名词 -9,3#'&.*"% 的 )来

源* # 语义抽象# 汉语只能意译为动词 )引起* $

!$" 8>

$

为行为抽象名词# 如例 &&$

例 <<#M,'''-.,',91"%,F&-' 0+"',',,+'#,&4%

&..1,J,%.,%%*&':=9"-*.*"%7!F&-表示曾经持续过

的状态"

译文#贝尔的电话机在百年博览会上引起

!人们" 极大的关注$

比较#M,'''-.,',91"%,F&-' ,$&%0 ,$',0+"',(<

',,+'#,"/ 2&9&,4+9&..1,J,%.,%%*&':=9"-*.*"%7

.1*%2C-"<,.1*%2是事物认知详略度描写的顶端上

位概念词+(,

# 可以泛称C指任何事物 !,%.*./# *4,&"$

H#&'*./"# 例 &&的比较句中替换的具体名词短语使句

子语义表达直观% 具体# 与汉语认知习惯接轨$

例 &%% 例 && 表明# 英% 汉语句子表达同一现

象时# 思维反映的角度不一致# 英语用静态句# 汉

语用动态句$ 西方人自古以来# 就擅长抽象思维和

抽象的理论研究# 因而善于抽象表达# 而以汉语为

母语% 逊于抽象思维的汉语读者对此类句子常出现

+%$
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&

G,8>

$

句的汉译 #

思维理解的阻隔# 因为8>

&

% 8>

$

概念外延相容的

关系不易被识解# 如例 &$$

例 <>#14&(E;'(&,<*-' +">("#,&4% 4>*%1,$,%.-"*'

9$"9,$.*,-&%4 <&%&2,<,%.7

译文#土壤质地状况
""""""

能反映
""

土壤固有属性# 也
"

反映
""

人为操作影响$

比较# 14&(*+4*"+,</',' &$,94-",$&%0 ,$',

+">("#,*%1,$,%.-"*'9$"9,$.*,-&%4 <&%&2,<,%.

英美人习惯于抽象化思维# 把客观事物与主观

感受以及事物之间的联系抽象为 )概念*

+&%,

# 把要

表达的语义功能转化为实体 !,%.*./" $ 科学的抽

象思维凭借抽象概念对事物本质和规律进行的反

映# 使人们获得的理性认识远远超出靠感官直接感

知的事物范围$ -"*'H#&'*./ !土壤质地状况" 是对

-"*'9$"9,$./ 4&.&!土壤性质数据" 所反映土壤属

性特征的概括# 原句概括了比较句的内涵# 是更高

层面的表达# 适于研究论文引言或讨论部分的主题

句( 而论文的研究结果部分# 由于是即时表达# 需

用及物动词谓语结构 !如& 51,-,4&.&$,(',3.,4 &%

*%3$,&-,*%." $

四% 译为不及物动词谓语句

英语句8>

&

是 8>

$

隐喻动作的逻辑宾语或动

作结果# 汉语常用不及物动词谓语句表达$

例 <C # 51,%,F F,G 9&2,*-&D4%/"+>;(

*+4/;#,&4% "(<*%#.,&%4 4,'*3&.,F"$E7

译文#新网页精制% 细腻# 制作出色
""""

$

比较#51,%,FF,G 9&2,*-9$"4#3,4 .1$"#21

<*%#.,&%4 4,'*3&.,F"$E# &%4 *.*-F"%4,$(#'7

!*%("$<&'"

例句的名词化结构以短语形式来表达一个句

子# 结构言简意赅# 内部组织严密# 而且可以把更

多的信息结构融于一体$

例 <D#!$"D"',$"+*-&9,3#'*&$-&F"(-*%2#'&$

&%4 $,9,.*.*+,91,%"<,%&7

译文#天气现象
""""

中有偶然发生的现象# 有反复

发生的现象# 多种现象奇特地交织
""

在一起$

比较#!$"9,',"4>,$"',-49*$"+"',' 0&2"%

,&-"'%/ *('#"*-&9,3#'*&$-&F"(-*%2#'&$&%4

$,9,.*.*+,91,%"<,%&7

例 &.F,&.1,$指天气的本质特征# 而不是我们

熟悉的温度% 阴晴等表征状况$

英语中某些定语表达的内容# 在汉语中只能或

可以用状语来表达# 即同样的修饰限制性内容# 在

汉语中常依附于动词语# 而在英语中多依附于名词

语+',

# 使汉语情状在英语中多表现为属性$ 事物

属性的突显有一定的等级# 形容词是从事物属性义

中剥离出来的# 是事物属性激活的最高等级 !如

例 & 的31*,(% 例 $ 的 #%*H#,等" $ 例 &!% &. 原句

形容词定语F"%4,$(#'% 9,3#'*&$及相应译句的状语

反映出作者的态度倾向% 想要读者注意和接受的焦

点信息# 这些是作者要传达的语义重心$

五% 译为形容词性谓语句

当8>

$

中心名词是品质抽象名词时# 汉语缺乏类

似名词表达# 一般译为形容词性谓语句$ 与英语不

同# 汉语形容词性谓语句一般不用判断动词 )是*$

例 <E#A'#<*%#< 1&4 G,,% '% "F*"%9&2"+'+&,<

!-"<,.1*%2 ,=9,%-*+,&%4 $&$," G,("$,.1,4*-3"+,$/ "(

.1,,',3.$"'/.*39$"3,--("$$,4#3*%2 &'#<*%#<*% &++-7

译文#过去铝一直稀缺且昂贵
"""""

# 这种状况直到

&++- 年人们发现了电解法还原铝的工艺才得以

改变$

品质抽象名词是表语性主谓连系词# 由形容词

派生而来# 表示其逻辑主语名词的类属% 性质或程

度等# 如本例的$&$*./7

例 <F#!$"#4-*;,"+*-&(&$<"$,3&$,(#'&%4

*%4#-.$*"#-&%9*"#,4+.1&% 1#<&% G,*%2-7

译文#计算机检查
"""""

更谨慎% 勤勉# 人远非

能及$

比较 # !$"#4-*;,"+&%9*"#,&4% *-(&$<"$,

3&$,(#'&%4 *%4#-.$*"#-.1&% .1&."(1#<&% G,*%2-7

比较句与例句的主语选定不同# 适用于不同的

上下 文 背 景$ 名 词 *%-9,3."$的 逻 辑 主 语 是

3"<9#.,$# 汉语无对应的名词表述# 故需改译句子

结构$ 汉语及物动词 )检查* 后宾语隐形# 与其

逻辑主语一起表达泛指行为 !非具体行为" $

语法隐喻被用来对动态的过程 !*%-9,3." 或性

状 !$&$," 以归类和命名# 成为具有比较确定指称

对象的名词# 可以自由地接受修饰或限定成分+.,

$

六% 译为主谓谓语句

汉语主谓谓语句的谓语由一个主谓结构的短语

来担当# 主语是话题主语$ 8>

&

是8>

$

隐喻动作的

逻辑主语时# 有时需译为主谓谓语句$

例 <G#R,+,'"9*%2 -,,4-&$,%",&-*4+,"+94>

(%$
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译文#处于发育成熟过程的种子# 输入
""

有机和

无机养分都多于输出
"""""

$

比较#R,+,'"9*%2 -,,4-*<9"$.<"$,"$2&%*3

&%4 *%"$2&%*3%#.$*,%.-.1&% .1,/ ,=9"$.7

##英语施事名词是把施事与动作合二为一# 一个

词汇表达了两个语义单位+&&,

# 译成汉语动词既忠

实于英文原文的含义# 又符合汉语表达习惯$

英% 汉语对应动词名词化后# 其语用范围并不

同# 一般英语词的外延更大# 适用范围更广$ 汉语中

动词 )输入* % )输出* 的实体化名词# 其外延相比

英语名词*<9"$.,$要小得多$ 汉语 )发育成熟过程中

的种子* 为动作主体时# 动词 )输入* % )输出* 没

有相应的实体化名词来表述# 必须用动词结构# 存在

)英可名# 汉需动* 现象+',

$ 相比于动词句# 英语以

8>

&

G,8>

$

表达# 是认识有了一定结果的表现# 所涉

及的运动或关系更趋于成熟$

七% 译为无主句

英语句中众多物称主语% 抽象名词主语在汉语

中不能充当主语$ 8>

&

G,8>

$

句用来说明自然现象%

规律时# 常需译为无主句$ 汉语无主句一般只有状

语和由述宾短语组成的谓语部分$

例 <H#:+,% 9$".,3.*+,<,&-#$,-&$,%" *%-#$&%3,

&2&*%-.4,&.1 ($"<.$&((*3&33*4,%.7

译文#即使采取防护措施# 也不能保证不发生交

通死亡事故$!主语不言自明或不便% 不必要提及"

比较#:+,% 9$".,3.*+,<,&-#$,-&$,%".-"<,.1*%2

.1&.*%-#$,&2&*%-.4,&.1 ($"<.$&((*3&33*4,%.7

英语中非人称主语 !无灵句" 是英美人抽象思

维习惯的表现# 英语在主语位置上用抽象名词来表

示人的动作是很自然的# 但汉语的句法不容许用相

应的抽象名词# 涉及的人称主语系泛指或非必要时#

经常省略# 成为无主句$

8>

&

G,8>

$

句表达概括% 客观# 语义表达远不

限于上文所及# 如例 &($

例 <I#N#$3"<9',= 3"<9#.,$-&$,&'"%2 F&/

($"<.1,$"G".-"(,&$'/ -3*,%3,(*3.*"%7

译文#从早期科幻小说中出现的机器人# 到我

们这个时代的多元化计算机# 其间经历了一段漫长

的路程$

比较#S.1&-G,,% &'"%2 F&/ ($"<.1,$"G".-"(

,&$'/ -3*,%3,(*3.*"% ." "#$3"<9',= 3"<9#.,$-7

##例 &(物称的 "#$3"<9',= 3"<9#.,$-与.1,$"G".-

"(,&$'/ -3*,%3,(*3.*"% 隐喻了时空位置的起止点# 而

汉语一般以明确% 具体的 )从..到..* 来表达$

八% 结束语

韩礼德认为# 科技英语为了表达更负责的经验

和更高度的认知# 其句型基本上是隐喻式的# 体现

在语法上是名物化# 多用名词化短语结构$ 英语科

技文章和学术论文频繁运用 8>

&

G,8>

$

结构主题

句# 避免不必要的具体表达$ 抽象名词短语赋予

8>

&

G,8>

$

句语义概括% 客观和静态表达的效果$

将8>

&

G,8>

$

句的抽象名词短语逆转换为 )一致

式* 表达# 有助于人们正确解读原句内涵$ 通过对

8>

&

G,8>

$

句的翻译实例分析# 可以避免汉语母语

思维的负迁移干扰# 在汉英科技翻译中恰当运用该

句式结构# 提高语言的表达水平$
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